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Jindřiška SVOBODOVÁ

 Uni ver zi ta Pa lacké ho v Olo mou ci

Vy to všechno slyšíte? A rozumíte to mu?

Jitka Bie leń ve své ak tuálně vy da né mo no gra fii1 dokáza la zužitko vat něko li ka le té 
zkuše nos ti lek torky češti ny ja ko cizího jazyka a současně funkčně navázat na výzkum 
rea li zo vaný při psaní své di ser tační práce.2 In ter dis ci plinárně po ja tá práce tak syn te ti -
zu je výsled ky bádání v něko li ka vědních oblas tech, ze jmé na v neu rovědě a lingvis tice 
se zaměřením na per cepci ji né ho než ma teřské ho jazyka. Au to rči na dlouho letá di dak -
tická praxe se po zi tivně odra zi la ve schopnos ti nap sat dobře struk tu ro vaný a současně 

ta ké čtivý text, obsa hu jící pods tatné od bor né in for mace do plněné o re flexi vlastních
zkuše ností s vyučováním cizích jazyků, a to jak v po zi ci stu den ta, tak uči te le. 

Au tor ka v tex tu pos tu pu je me to dicky, takže vzhle dem k potřebám práce nejprve
v adek vátním rozsa hu předs ta vu je poslech s po rozuměním ja ko řečo vou do vednost
(po zor nost věnu je ta ké his to rii bádání v da né oblas ti) a zavádí potřeb nou ter mi no lo -
gii, což v kon tex tu ce lé práce rozhodně není sa moúčel né.  Na ce lé práci je sym pa tické, 
že pro ces posle chu sle du je v mno ha as pek tech; po zor nost věnu je ne jen lidské řeči
a je jím akus tickým vlastnos tem, ale ta ké pro ce su slyšení a in ter pre ta ce zvu ku.
Hledání pa ra lel me zi lingvis tickou a hu deb ní ter mi no lo gií výkladům dodává zajíma -
vou di men zi a ukazu je na potřeb nost i přínos me zio bo ro vé ho pro po jování výzku mu
ko mu ni ka ce. 

Ne jen z fy zio lo gické ho hle diska je s opo rou v odpovídající li tera tuře dále předs ta -
ve na čin nost slu cho vé ho aparátu i mozku při pro ce su posle chu, na vazu jící in ter pre ta -
ce a ukládání zvu kových in for mací. Kla si fikovány jsou ta ké různé druhy paměti z ča -
so vé ho i funkčního hle diska. Pro výklad sa motný pokládám za klíčo vé ka pi to ly věno -
va né pro ce su po rozumění a in ter pre ta ce tex tu; sle dování cesty ve doucí od slyšení ve
fy zio lo gickém smys lu k in ter pre ta ci slyše né ho, případně k adek vátnímu po rozumění
a zpra cování in for mace je do bro družný až fas ci nu jící pro ces. 

Z hle diska dalšího využití mo no gra fie při výu ce cizích jazyků jsou zásadní ka pi -
to ly věno va né posle chovým stra te giím a tak tikám. Jitka Bie leń na vazu je na obo rově
sou vi se jící práce ne jen německé a an glické pro ve nience, ale ta ké něko li ka dalších slo -
vanských fi lo lo gií. Ši roký od borný back ground spo lu s využitím vlastních zkuše ností
při zvládání těch to cizích jazyků tak činí právě ty to ka pi to ly přesvědčivými.
V přehledných ta bulkách jsou zde předs ta veny kogni tivní a me ta kogni tivní stra te gie
a tak tiky, jež re ci pien ti ak ti vu jí při posle chu s po rozuměním. Na ty to pasáže pak au -
tor ka na vazu je vlastním výzku mem, ve kterém sle du je pro ces posle chu s po rozu-
měním u stu dentů češti ny ja ko cizího jazyka. Me zi res pon denty by li stu den ti na
úrovni B1–B2 podle SERR a je jich odpovědi jsou vy hodno ceny kvan ti ta tivní i kva li -
ta tivní me to dou. Pro další využití při ses ta vování posle chových cvičení i tes tování
stu dentů jsou podle mé ho názo ru vel mi zajíma vé výsled ky kva li ta tivní analýzy, ze -
jmé na sku tečnost, že stu den ti obou úrovní při in ter pre ta ci tex tu využívají od lišné
kogni tivní i me ta kogni tivní tak tiky, což významně ovlivňu je míru a kva li tu je jich po -
rozumění, res pek tive ne po rozumění slyše né ho ko mu nikátu.

Di dak ti ka cizích jazyků je dis ci plína, jíž je v kon tex tu součas né české fi lo lo gie
věnována značná po zor nost a řa da podnětů se k nám dostává ze zah ra ničí. Příno sem
práce Jitky Bie leń je ne jen to, že se jí po daři lo výsled ky starších výzkumů do tex tu or -
ga nicky vtělit, ale záro veň je pro další výzkum v mno ha ohle dech ins pi ra tivní: 

a) Při vytváření zpětné vazby je vhodné vy hod no co vat výsledky studentů nejen
kvantitativně, tedy sle do vat, ve kterých cvičeních chy bo va li více či méně, ale také
se snažit zjistit, co za konkrétní chybou stálo, proč k ní vůbec došlo a jaké

1 Jitka Bieleń, Vy to všechno slyšíte? A rozumíte tomu? Univerzália a specifika poslechu
s porozuměním, seria Bohemica Po sna nien sia. Com men ta tio nes, fasc. 29. Poznań: IFS UAM,
Wy daw ni c two PRO, 2023, 200 s. ISBN 978-83-63090-57-9. 

2 Lukášová (Bieleń), Jitka: Analýza příčin neporozumění v řečové dovednosti poslech
s porozuměním v češtině jako cizím jazyku. Plzeň: Záapdočeská uivertita, 2012.
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kognitivní i metakognitivní taktiky museli stu den ti při in ter pre ta ci textu zapojit.
Zjištění o zřejmém vztahu mezi jejich úrovní, resp. pokročilostí a aktivací
odlišných strategií a taktik pokládám za významný podnět pro další výzkum.

b) Ve světě, ve kterém se značný podíl komunikačních aktivit odehrává ve virtuálním
prostředí, je potřebné znovu po so u dit úlohu a roli tzv. mluvních vzorů, jimiž se
aktuálně stávají především neškolení mluvčí, již jsou aktivní na in ter ne tu a ve
veřejném pro sto ru používají jazyk obohacený o prvky sociálních i regionálních
variet, a to ve všech jazykových plánech. 

c) Výzvou pro učitele cizích jazyků je hledání způsobů, jak studenty při nácviku
poslechu motivovat, tedy nejen jak pro práci na hodinách vybírat vhodný materiál,
ale také jak s ním dále pracovat a jaký typ úkolů a zadání je přitom vhodný
vzhledem k jejich zkušenostem a dosažené úrovni.
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